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Chapter 13

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru
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Berfirmanlah TUHAN kepada Musa:
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rahim setiap- yang-membuka anak-sulung setiap- bagi-Ku kuduskanlah-
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itu milik-Ku  dan-dari-hewan dari-manusia Israel di-antara-anak-anak
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"Kuduskanlah bagi-Ku semua anak sulung, semua yang lahir terdahulu dari kandungan pada orang Israel, baik
pada manusia maupun pada hewan; Akulah yang empunya mereka."
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kamu-keluar yang ini hari - ingatlah  bangsa-itu kepada- Musa dan-berkata
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membawa-keluar tangan dengan-kekuatan karena perbudakan dari-rumah dari-Mesir
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yang-beragi dimakan dan-jangan dari-sini kamu TUHAN
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Lalu berkatalah Musa kepada bangsa itu: "Peringatilah hari ini, sebab pada hari ini kamu keluar dari Mesir, dari
rumah perbudakan; karena dengan kekuatan tangan-Nya TUHAN telah membawa kamu keluar dari sana. Sebab
itu tidak boleh dimakan sesuatu pun yang beragi.
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Aviv pada-bulan keluar kamu hari-ini
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Hari ini kamu keluar, dalam bulan Abib.
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dan-orang-Het orang-Kanaan tanah ke- TUHAN membawamu ketika- dan-jadilah
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bersumpah yang dan-orang-Yebus dan-orang-Hewi dan-orang-Amori
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dan-madu susu yang-mengalir tanah kepadamu untuk-memberi kepada-nenek-moyangmu
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https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
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Apabila TUHAN telah membawa engkau ke negeri orang Kanaan, orang Het, orang Amori, orang Hewi dan orang
Yebus, negeri yang telah dijanjikan-Nya dengan sumpah kepada nenek moyangmu untuk memberikannya

kepadamu, suatu negeri yang berlimpah-limpah susu dan madunya, maka engkau harus melakukan ibadah ini
dalam bulan ini juga.
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bagi-TUHAN perayaan ketujuh dan-pada-hari roti-tak-beragi makanlah hari  tujuh
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Makanlah roti yang tidak beragi tujuh hari lamanya dan pada hari yang ketujuh akan diadakan hari raya bagi
TUHAN.
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bagimu terlihat dan-tidak- hari tujuh - harus-dimakan roti-tak-beragi
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Roti yang tidak beragi haruslah dimakan selama tujuh hari itu; sesuatu pun yang beragi tidak boleh dilihat
padamu, bahkan ragi tidak boleh dilihat padamu di seluruh daerahmu.
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Pada hari itu harus kauberitahukan kepada anakmu laki-laki: Ibadah ini adalah karena mengingat apa yang
dibuat TUHAN kepadaku pada waktu aku keluar dari Mesir.
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Hal itu bagimu harus menjadi tanda pada tanganmu dan menjadi peringatan di dahimu, supaya hukum TUHAN
ada di bibirmu; sebab dengan tangan yang kuat TUHAN telah membawa engkau keluar dari Mesir.
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Haruslah kaupegang ketetapan ini pada waktunya yang sudah ditentukan, dari tahun ke tahun.
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kepadamu dan-memberikannya dan-kepada-nenek-moyangmu kepadamu Dia-bersumpah
H5414 HO0001 H7650
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Apabila engkau telah dibawa TUHAN ke negeri orang Kanaan, seperti yang telah dijanjikan-Nya dengan sumpah
kepadamu dan kepada nenek moyangmu, dan negeri itu telah diberikan-Nya kepadamu,
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maka haruslah kaupersembahkan bagi TUHAN segala yang lahir terdahulu dari kandungan; juga setiap kali ada
hewan yang kaupunyai beranak pertama kali, anak jantan yang sulung adalah bagi TUHAN.
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Tetapi setiap anak keledai yang lahir terdahulu kautebuslah dengan seekor domba; atau, jika engkau tidak

menebusnya, engkau harus mematahkan batang lehernya. Tetapi mengenai manusia, setiap anak sulung di
antara anak-anakmu lelaki, haruslah kautebus.
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Dan apabila anakmu akan bertanya kepadamu di kemudian hari: Apakah artinya itu? maka haruslah engkau

berkata kepadanya: Dengan kekuatan tangan-Nya TUHAN telah membawa kita keluar dari Mesir, dari rumah
perbudakan.
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Sebab ketika Firaun dengan tegar menolak untuk membiarkan kita pergi, maka TUHAN membunuh semua anak
sulung di tanah Mesir, dari anak sulung manusia sampai anak sulung hewan. Itulah sebabnya maka aku biasa

mempersembahkan kepada TUHAN segala binatang jantan yang lahir terdahulu dari kandungan, sedang semua
anak sulung di antara anak-anakku lelaki kutebus.
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karena matamu antara dan-sebagai-lambang tanganmu pada- sebagai-tanda dan-jadilah
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Hal itu harus menjadi tanda pada tanganmu dan menjadi lambang di dahimu, sebab dengan kekuatan tangan-
Nya TUHAN membawa kita keluar dari Mesir."
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Allah menuntun dan-tidak- bangsa-itu - Firaun ketika-melepaskan dan-terjadi
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Setelah Firaun membiarkan bangsa itu pergi, Allah tidak menuntun mereka melalui jalan ke negeri orang Filistin,

walaupun jalan ini yang paling dekat; sebab firman Allah: "Jangan-jangan bangsa itu menyesal, apabila mereka
menghadapi peperangan, sehingga mereka kembali ke Mesir."
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Mesir dari-tanah  Israel anak-anak- naik  dan-bersenjata
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Tetapi Allah menuntun bangsa itu berputar melalui jalan di padang gurun menuju ke Laut Teberau. Dengan siap
sedia berperang berjalanlah orang Israel dari tanah Mesir.
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Musa membawa tulang-tulang Yusuf, sebab tadinya Yusuf telah menyuruh anak-anak Israel bersumpah dengan

sungguh-sungguh: "Allah tentu akan mengindahkan kamu, maka kamu harus membawa tulang-tulangku dari
sini."
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Demikianlah mereka berangkat dari Sukot dan berkemah di Etam, di tepi padang gurun.
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awan dalam-tiang siang-hari di-hadapan-mereka berjalan dan-TUHAN
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dan-malam siang untuk-berjalan
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TUHAN berjalan di depan mereka, pada siang hari dalam tiang awan untuk menuntun mereka di jalan, dan pada
waktu malam dalam tiang api untuk menerangi mereka, sehingga mereka dapat berjalan siang dan malam.
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bangsa-itu dari-hadapan malam api dan-tiang siang-hari awan tiang beranjak tidak-
H6440 H3915 HO784  H5982 H3119 H6051  H5982  H4185 H3808
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Dengan tidak beralih tiang awan itu tetap ada pada siang hari dan tiang api pada waktu malam di depan bangsa
itu.
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